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Atebion i Gwestiynau nas cyrhaeddwyd yn y Cyfarfod Llawn 

Answers to Questions not reached in Plenary 

09/04/2008 
 

[R] yn nodi bod yr Aelod wedi datgan buddiant. 

[R] signifies that the Member has declared an interest. 

[W] yn nodi bod y cwestiwn wedi’i gyflwyno yn Gymraeg. 

[W] signifies that the question was tabled in Welsh. 
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Cwestiynau i’r Gweinidog dros Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol 

Questions to the Minister for Health and Social Services 

 
Teenage Pregnancy 

 

Beichiogrwydd Merched yn eu Harddegau 

 

Q11 Christine Chapman: What is the 

Welsh Assembly Government doing to 

address the high levels of teenage pregnancy 

in Wales? OAQ(3)0458(HSS) Transferred 

for written answer. 

 

C11 Christine Chapman: Beth mae 

Llywodraeth Cynulliad Cymru’n ei wneud i 

roi sylw i’r lefelau uchel o feichiogrwydd 

ymhlith merched yn eu harddegau yng 

Nghymru? OAQ(3)0458(HSS) 

Trosglwyddwyd i’w ateb yn ysgrifenedig. 

 

The Minister for Health and Social 

Services (Edwina Hart): The Welsh 

Assembly Government is developing a public 

health strategic framework for Wales. This 

includes a theme on health-related behaviours 

and risk. Improving sexual health and 

reducing teenage pregnancies are key areas 

for the theme. Progress has been made, with 

conception rates for under 16-year-olds 

falling. 

Y Gweinidog dros Iechyd a Gwasanaethau 

Cymdeithasol (Edwina Hart): Mae 

Llywodraeth Cynulliad Cymru wrthi’n 

datblygu fframwaith strategol ar iechyd y 

cyhoedd ar gyfer Cymru, sy’n cynnwys 

thema lle’r ymdrinnir ag ymddygiadau a risg 

sy’n gysylltiedig ag iechyd. Mae gwella 

iechyd rhywiol a lleihau lefelau 

beichiogrwydd ymhlith merched yn eu 

harddegau yn feysydd allweddol o dan y 

thema hon. Gwnaed cynnydd yn hyn o beth, 

ac mae cyfraddau beichiogi ymhlith merched 

o dan 16 mlwydd oed yn gostwng. 

 

Darpariaeth Ddeintyddol Dental Provision 

 

C15 Alun Ffred Jones: A wnaiff y 

Gweinidog ddatganiad am y cynnydd mewn 

darpariaeth ddeintyddol o fewn y gwasanaeth 

iechyd? OAQ(3)0477(HSS) [W] 

 

Q15 Alun Ffred Jones: Will the Minister 

make a statement on the progress of dental 

provision within the health service? 

OAQ(3)0476(HSS) [W] 

 

Edwina Hart: Mae gwasanaethau deintyddol Edwina Hart: Access to NHS dentistry has 
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y GIG o fewn cyrraedd i fwy o bobl bellach 

ers i’r contract deintyddol newydd gael ei 

gyflwyno yn 2006 gyda chymorth y £30 

miliwn yn ychwanegol a fuddsoddwyd gan y 

Llywodraeth hon. Dim ond mewn ychydig o 

ardaloedd y mae problemau bellach o ran 

cael gafael ar wasanaethau o’r fath, ac mae 

gwaith yn parhau i fynd rhagddo er mwyn 

gwella’r sefyllfa hon. 

 

improved since the new dental contract was 

introduced in 2006, supported by the 

additional £30 million invested by this 

Government. Access problems are now 

confined to a few areas, and work goes on to 

improve the position. 

 

Cwestiynau i’r Dirprwy Brif Weinidog a’r Gweinidog dros yr Economi a 

Thrafnidiaeth 

Questions to the Deputy First Minister and Minister for the Economy and 

Transport 
 

Transport Links 

 

Cysylltiadau Trafnidiaeth 

Q11 Chris Franks: Will the Minister make a 

statement on transport links in Rhondda 

Cynon Taf? OAQ(3)0447(ECT) 

 

C11 Chris Franks: A wnaiff y Gweinidog 

ddatganiad am gysylltiadau trafnidiaeth yn 

Rhondda Cynon Taf? OAQ(3)0447(ECT) 

 

The Deputy First Minister and Minister 

for Economy and Transport (Ieuan Wyn 

Jones): I recently announced a substantial 

investment of £28 million for Rhondda 

Cynon Taf this financial year. Future 

transport priorities will be set out in 

SEWTA’s regional transport plan. 

 

Y Dirprwy Brif Weinidog a’r Gweinidog 

dros yr Economi a Thrafnidiaeth (Ieuan 

Wyn Jones): Yn ddiweddar, cyhoeddais 

fuddsoddiad sylweddol o £28 miliwn ar gyfer 

Rhondda Cynon Taf yn ystod y flwyddyn 

ariannol hon. Caiff y blaenoriaethau ar gyfer 

trafnidiaeth yn y dyfodol eu hamlinellu yng 

nghynllun trafnidiaeth rhanbarthol SEWTA. 

 

Disabled Access 

 

Mynediad Digonol i Bobl Anabl 

Q12 Darren Millar: What estimate has the 

Minister made of the number of train stations 

in Wales without adequate disabled access? 

OAQ(3)0454(ECT) 

 

C12 Darren Millar: Pa amcangyfrif y mae’r 

Gweinidog wedi’i wneud o nifer y 

gorsafoedd trên yng Nghymru nad oes 

ganddynt fynediad digonol i bobl anabl? 

OAQ(3)0454(ECT) 

 

The Deputy First Minister: A total of 79 

stations in Wales have no disabled access. 

Disabled access for stations is a matter for 

the Department for Transport, as it is not 

devolved, and it is providing funds to 

improve access facilities at stations through 

the Access For All scheme.  

 

Y Dirprwy Brif Weinidog: Mae 79 o 

orsafoedd yng Nghymru lle nad oes 

mynediad i’r anabl. Mater i’r Adran 

Drafnidiaeth yw mynediad i’r anabl i 

orsafoedd, gan nad yw’r mater hwn wedi’i 

ddatganoli. Mae arian ar gael ganddi drwy’r 

cynllun Mynediad i Bawb er mwyn gwella’r 

cyfleusterau mynediad mewn gorsafoedd. 

 

Tynnwyd cwestiwn 13, OAQ(3)0445(ECT), yn ôl. 

Question 13, OAQ(3)0445(ECT), has been withdrawn. 

 

Transport Links Cysylltiadau Trafnidiaeth  

 

Q14 Angela Burns: What plans does the C14 Angela Burns: Pa gynlluniau sydd gan 
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Welsh Assembly Government have to 

improve transport links to Carmarthenshire 

and Pembrokeshire? OAQ(3)0467(ECT) 

 

Lywodraeth Cynulliad Cymru i wella 

cysylltiadau trafnidiaeth i sir Gaerfyrddin a 

sir Benfro? OAQ(3)0467(ECT) 

 

The Deputy First Minister: Improvements 

to road links in the area are identified in the 

trunk road forward programme. 

SWWITCH’s regional transport plan will 

outline key priorities for the region, including 

rail improvements identified in their recent 

study. 

 

Y Dirprwy Brif Weinidog: Nodir 

gwelliannau i gysylltiadau ffordd yr ardal yn 

y flaenraglen gefnffyrdd. Bydd cynllun 

trafnidiaeth rhanbarthol SWWITCH yn 

amlinellu’r blaenoriaethau allweddol ar gyfer 

y rhanbarth, gan gynnwys y gwelliannau i’r 

rheilffyrdd a nodwyd yn ei astudiaeth 

ddiweddar. 

 

Ebbw Valley Railway Line 

 

Rheilffordd Glyn Ebwy 

Q15 Trish Law: Will the Minister provide 

an update on plans to extend the Ebbw valley 

railway line to Abertillery, Ebbw Vale town 

and Newport? OAQ(3)0462(ECT)  

 

C15 Trish Law: A wnaiff y Gweinidog roi’r 

wybodaeth ddiweddaraf am gynlluniau i 

ymestyn rheilffordd glyn Ebwy i Abertyleri, 

tref Glynebwy a Chasnewydd? 

OAQ(3)0462(ECT)  

 

The Deputy First Minister: I have 

commissioned Network Rail to provide a 

costed feasibility study for removing the 

constraint at Gaer junction. I await the 

outcome of this study. Extending the line into 

Ebbw Vale town centre and to Abertillery are 

future aspirations, and stakeholders would 

need to undertake future business case work 

on that. 

 

Y Dirprwy Brif Weinidog: Yr wyf wedi 

comisiynu Network Rail i ddarparu 

astudiaeth ddichonoldeb wedi’i chostio er 

mwyn cael gwared ar y rhwystr yng 

nghyffordd Gaer. Yr wyf yn aros am 

ganlyniadau’r astudiaeth hon. Mae estyn y 

rheilffordd i ganol tref Glynebwy ac 

Abertyleri yn ddyhead ar gyfer y dyfodol, a 

bydd angen i’r rhanddeiliaid wneud gwaith 

yn y dyfodol ar achos busnes. 

 

 


